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Sebastijan Pregelj je avtor osmih romanov, 
štirih zbirk kratkih pripovedi in enajstih 
knjig za mlajše bralce. Čeprav je prvi roman 
napisal šele po tridesetem letu starosti, je 
nemudoma osvojil slovenske bralce in pob-
ral mnoge nagrade ter nominacije. Njegov 
zadnji roman nosi naslov Beli konjiček. Ro-
man, za katerega se sprva zdi, da gre le še 
za enega izmed mnogih romanov na temo 
druge svetovne vojne, se kmalu izkaže, da to 
ni. Osrednji lik je prababica, ki na smrtni pos-
telji pripoveduje zgodbo svojemu pravnuku. 
In pri tem ne pripoveduje o drugi svetovni 
vojni, temveč kot pravi avtor sam, pripove-
duje o življenju, ki se preprosto zgodi. Zase 
pravi, da sta imela nanj kot pisateljskega za-
četnika zagotovo velik vpliv Tone Pavček in 
Ciril Zlobec. »Prvi je bil stric mojega sošolca 
in njegove besede so me vedno ponesle v 
nek magičen oziroma pravljičen svet. Zlobec 
pa je hodil skozi park poleg mojega doma, 
saj sva živela zelo blizu. Kot otrok sem bil 
prepričan, da je prav on Bedanec. Doma so 
me komaj prepričali, da ni. Od Bedanca nap-
rej me je nekako ves čas spremljal. Tudi ko 
sem na revijo Sodobnost pošiljal svoja prva 
dela, je bil vedno spodbuden. Torej, gospodje 
literati, ki so takrat obvladovali slovensko 
literarno krajino, so bili naklonjeni mladim, 
ki smo šele vstopali v ta svet (vsaj v mojem 
primeru) … Morda celo bolj kot danes.«

Trenutno poteka Slovenski knjižni sejem, 
za nami je veliko gostovanje v Frankfurtu, 
sledi gostovanje v Bologni. Ljudje tam 
knjige sicer lahko kupujejo, ampak kaj sejmi 
doprinesejo vam, pisateljem in pisateljicam? 
So namenjeni čemu drugemu kot neštetim 
pogovorom na raznih odrih?
Sejma v Frankfurtu in Bologni sta zelo po-
membna za strokovno javnost, zlasti za ljudi, 
ki prodajajo in kupujejo avtorske pravice. Av-
torice in avtorji lahko s svojo prisotnostjo na 
dogodkih, kot so pogovori in branja, pri tem 
pomagamo. In za nas so seveda pomembni. 
Drugi sejmi, kot je slovenski, dunajski, so v 
glavnem priložnost za srečevanja z bralkami 
in bralci, tudi pod in za odrom, kar je drago-
ceno. Seveda pa so za založbe pomembni z 
vidika prodaje, saj sejemski popusti pripo-
morejo k nekoliko boljši prodaji.

Kakšno pa je stanje literature pri nas?  
Kar naprej poslušamo, da so knjige drage,  
da ljudje ne berejo, je res tako? In zakaj 
potem sploh še pisati, kaj vas nagovarja  
in žene naprej?
Bojim se, da rezultati raziskav držijo. Ljudje 
berejo manj. Motilcev je neskončno več kot 
v času mojega otroštva. Po drugi strani pa 
na dogodkih po šolah, srečanjih z bralnimi 
klubi, v knjižnicah, knjigarnah in na drugih 
prizoriščih nenehno srečujem krasne ljudi, 
ki jim knjige, branje in razmišljanje nekaj 
pomenijo. V šolah so to učiteljice in knjižni-
čarke, vmes je včasih tudi kak učitelj in knji-
žničar (Smeh.), ki znajo današnjim otrokom 
na sodoben način predstaviti knjige, ki so za-
nje zanimive in priporočljive. Vzgoja in prvi 
koraki med platnice so še kako pomembni! V 
nadaljevanju so tu številni mentorji, društva, 
ki se trudijo, da tudi današnji človek seže po 
knjigi. Zlasti v šolah me vedno znova prese-
netijo najmlajši, ki imajo odprte glave, berejo, 
stvari jih zanimajo in jih ni sram vprašati ali 
povedati svojega mnenja. Prav vsi ti ljudje so 
spodbuda tudi zame. Če pa jih ne bi bilo, bi 
tako kot na začetku pisal zase.

Žene vas torej prav potreba po zapisovanju 
zgodb in sočasno želja po pisanju zgodb  
za ljudi. Kakšen je vaš proces pisanja? 
Nekateri imajo zelo natančen načrt,  
nekateri ustvarjajo sproti.
Joj, kako lažje bi bilo, če bi imel sistem! Ampak 
ga nimam. Navadno imam razdelane glavne 
osebe, nekaj prizorišč, par dogodkov, zaklju-
ček in rdečo nit. Stranske like ustvarjam sproti 
in po potrebi, ti pa hitro zaživijo svoje življenje. 
Običajno gre na začetku za spomin na neko-
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Zgodovine ne znamo napisati  
ga, ujetega v določenem trenutku, ali za kak 
kratek preblisk. Vsak tak spomin je okrušen 
in prirejen, torej so ti liki lahko zelo različni 
od tistih ljudi, ki jih imam v mislih ob pisanju. 
Če parafraziram Dušana Šarotarja, likom pris-
luhnem, jih slišim, tudi mrtve.

Ampak če roman tako dolgo pišete in 
besedilo čaka, da boste z njim zadovoljni,  
ali to pomeni, da pišete več romanov hkrati? 
Kajti izdali ste jih že kar precej.
Načeloma nikoli ne pišem dveh romanov 
hkrati. Roman mora živeti z menoj do tre-
nutka, ko izide. Lahko imam napisanih kup 
nastavkov, ampak ko se res lotim pisanja, sem 
temu povsem in dokončno predan. Kajti zgod-
ba je tista, ki me vleče v pisanje, in ko se ji pov-
sem predam, mi ni pomoči. (Smeh.) Roman in 
otroška knjiga pa lahko nastajata sočasno, saj 
gre za dva povsem različna procesa.

Kljub velikemu številu izdanih romanov 
ste redno zaposleni, v službi, ki s pisanjem 
pravzaprav nima velike povezave. Bi kot 
pisatelj v našem prostoru sploh lahko živeli 
samo od pisateljevanja?
Verjetno samo kot pisatelj ne bi mogel. Poi-
skati bi moral dodatne projekte, zaradi kate-
rih – se bojim – bi imel nazadnje za pisanje 
manj časa, kot ga imam zdaj, saj tudi mali 
projekti zahtevajo celega človeka, le plačani 
so slabše. Ob službi znam najti čas za pisanje, 
glede tega sem tudi čedalje bolj prilagodljiv.

Torej je redna služba na nek način v našem 
prostoru poleg pisanja obvezna. Kdaj sploh 
najdete čas za pisanje in ali se bo stanje 
za pisatelje, da bi ti bili le pisatelji, kdaj 
spremenilo ali smo preprosto premajhen trg?
Saj tudi v tujini redke pisateljice in pisatelji 
živijo samo od pisanja literature. Seveda pa 
je velikost trga pomembna. Če ti uspe na ve-
likem trgu, je ta uspeh povsem neprimerljiv 
z uspehom pri nas. Pri nas se dejansko ne 
spremeni kaj dosti, tudi če si avtor bestseler-
ja … Glede službe pa, to je osebna odločitev 
vsake posameznice in posameznika. Romane 
pišem ob zgodnjih jutrih, literaturo za mlajše 
čez dan. Popravke delam zvečer in ponoči. 
Enkrat vmes grem v službo, v kateri ne manj-
ka izzivov, a imam srečo, saj smo super ekipa.

Omenili ste otroške knjige. Te ste začeli pisati 
šele v zadnjih nekaj letih in izdali kar zajeten 
kup zbirk za otroke. Je bila zavestna odločitev, 
da je čas za otroško knjigo, ali je k njihovemu 
nastanku pripomoglo tudi dejstvo, da ste 
postali oče dvema otrokoma?
Velika večina otroških avtoric in avtorjev začne 
pisati za otroke, ko sami postanejo starši. Pri 
meni ni bilo nič drugače. Vsak dan na poti v vr-
tec je bilo treba povedati zgodbico. In v nekem 
trenutku sem si rekel, če sem že pisatelj, si pa ja 
lahko izmislim nekaj za svojega sina. (Smeh.) Za 
prve like sem si sposodil kar njegove prijatelje 
iz vrtca in si začel izmišljevati zgodbo, ki sem ji 
dodal glavnega junaka, slepega dečka, in duh-
ca, ker duh je takrat moral biti v vsaki zgodbi. 
Utrjevala sva jo vsak dan na poti v vrtec in po 
nekaj mesecih jo je bilo treba le še zapisati, kajti 
zgodba je bila izpiljena. Tako se je začel moj 
vstop v literaturo za mlajše bralce.

In tudi pri teh ste zelo uspešni. Za vami 
je zbirka zgodb s konca kamene dobe, 
ustvarjate pa serijo po znamenitem delu 
Slava vojvodine Kranjske. Sklepam, da vam 
izobrazba zgodovinarja tu pride še kako prav.
Že kot otrok sem zelo rad listal Slavo vojvo-

dine Kranjske in iskal sliko hudiča in polhov, 
ki jih žene na pašo, ter pri tem neizmerno 
užival. Posledično sem, še preden so se Zgod-

be s konca kamene dobe iztekle, že čutil željo 
napisati delo, ki temelji na Slavi. Potem je tu 
še zbirka za Cicido o Medu in Pujsiju, ki pa je, 
priznam, zelo zahtevna za pisanje. Kajti pi-
sati tako kratke zgodbice, biti vsaj malo pou-
čen, hudomušen in sočasno imeti zaključeno 
celoto … No, to je pa tako imenovana vaja v 
slogu in vsaka sezona z desetimi zgodbami 
je večji izziv, kajti teme, kot je umivanje rok 
in pospravljanje postelje, so že zdavnaj pošle. 
Je pa zadovoljstvo toliko večje, ko vidiš, kako 
dobro jih sprejemajo otroci. Vsekakor mi je 
otroška literatura izredno blizu in ob njenem 
ustvarjanju zelo uživam. No, pri Valvasor-
ju mi seveda prav pride tudi moje znanje 
zgodovine, kajti želim, da sem vedno zgo-
dovinsko korekten in natančen. Pri Zgodbah 

s konca kamene dobe sem se moral po drugi 
strani kar pošteno poglobiti v literaturo o 
tistem obdobju, saj ga med študijem zgodo-
vine nismo obravnavali prav veliko. Moj cilj 
je ustvariti dinamično zgodbo, ki bi mlade 
pritegnila, sočasno pa jim na nevsiljiv način 
podajati znanje. Najlepše je, ko se nečesa 
naučiš mimogrede, kajne?

Trditi, da je pisati otroško in mladinsko 
literaturo lažje kot za odrasle,  
ne moreva, kajne?
Nikakor! Ravno nasprotno! Kajti odrasel bra-
lec je odrasel. Torej izoblikovan, dodelan, 
ima svoje mnenje in stališče. Če v romanu 
nekaj namerno napišem narobe ali drugače 
ali pa je moje stališče povsem drugačno od 
njegovega, ga bo odrasel bralec vedno lahko 
bral z distance ter preveril mojo trditev. Li-
teratura lahko utrdi ali pa spremeni mnenje 
odraslega. Lahko ga vsaj zamaje. Lahko pa ga 
pusti tudi ravnodušnega, ampak potem je z 
delom nekaj zelo narobe. No, pri otrocih in 
mladih gre hkrati tudi za neke vrste poučeva-
nje, če govorimo o zgodovinskih tematikah, 
in tam morajo biti podatki točni.

Več svobode je torej prav pri pisanju 
literature za odrasle?
Vsekakor! Več svobode za vpletanje lastnega 
mnenja, za preizpraševanje in tako dalje. Kaj-
ti vsak bralec bo nek roman oziroma besedilo 
razumel po svoje. In prav je tako. Prav je, da 
imamo različna mnenja. Otroci in mladi pa 
tega še nimajo in si s pomočjo knjig ustvarijo 

mnenje, ki jih potem povede v svet. Če go-
vorimo o najmlajših, morajo vedeti najmanj 
to, kaj je prav in kaj narobe ter tudi zakaj. 
Ko nastopam po šolah, mlade spodbujam k 
branju. Toliko knjig je, zagotovo lahko naj-
dejo takšno, ki jim bo zares všeč. In ni treba 
prebrati vsak dan pol knjige. Fino pa je, če v 
postelji pred spanjem berejo deset, petnajst 
minut. In si pri tem ustvarjajo podobe …

Kaj pa vi? Si ustvarjate podobe ob branju?
Pa ne samo podobe. Slišim glasove, vidim 
barve, morda celo čutim. Ko berem naše 
avtorje, se mi pogosto dogaja, da celotno 
zgodbo slišim z glasom avtorice ali avtorja, 

kar me včasih tudi zmoti, predvsem pa 
upočasni branje. (Smeh.) Pri otroških de-
lih se mi prizori izrisujejo pred očmi še 
toliko bolj. Otroška knjiga je veliko več 
kot prelivanje misli na papir. Ampak likov-
ni jezik prepuščam ilustratorjem. Le pri 
naslovnicah knjig zadnje čase malo bolj 
tečnarim, ker se mi zdi, da je naslovnica 
tista, ki pritegne in žal brez tega ne gre. Pri 
mojem zadnjem romanu Beli konjiček, za 
katerega je naslovno ilustracijo ustvarila 
Maja Poljanc, se mi zdi neverjetno, kako 
je skozi ilustracijo ustvarila oziroma po-
ustvarila mojo zgodbo. Z detajli omare in 
konjem, ki stopa iz nje, je povzela cel ro-
man. Zato želim, da so naslovnice dobro 
narejene. Maji je to res uspelo. Ne morem 
pa niti mimo zadnje naslovnice za otroško 
knjigo Zmaj nad mestom, ki jo je ustvaril 
Jure Engelsberger. Ko sem jo zagledal, sem 
bil kratek: To je to!

Sam sem na naslovnici videl čipko. Tiste stare 
čipke, ki jih najdemo v hišah babic in dedkov.
To je izjemna pripomba. Kajti prav zato je 
naslovnica pomembna. Vi ste videli čipko, 
se spomnili na babico in dedka ter knjigo 
vzeli v roke.

No … Knjigo sem resda sprva vzel v roke 
prav zaradi naslovnice, ampak ko sem 
prebral vsebino na zadnji strani, sem se 
zamislil in se vprašal, zakaj potrebujemo še 
en roman o drugi svetovni vojni. Kaj nismo 
že predelali te teme in ali ne bi bil čas, da 
se premaknemo naprej. Vendar ko roman 
prebereš, ugotoviš, da druga svetovna vojna 
pravzaprav ni središče tega romana, temveč 

Za prve like sem si 
sposodil kar sinove 
prijatelje iz vrtca in 
si začel izmišljevati 
zgodbo, ki sem ji dodal 
glavnega junaka, 
slepega dečka, in duhca, 
ker duh je takrat moral 
biti v vsaki zgodbi. 

Sebastijan Pregelj  pisatelj

Seveda ima vsaka vojna 
tako svoj prav kot 
narobe, ampak vmes 
je sivina, po kateri 
sleherniki brodimo. 
Kajti ko smo v vojni, 
moramo preživeti.
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življenjska zgodba neke ženske in njene 

družine ter zgodba o neizmerljivi moči  

in želji po preživetju.

Vojna je v tem romanu zato, ker je to čas, v 
katerem je moja prababica, ki je navdih za 
roman, živela. In seveda jo je vojna zazna-
movala. Zavedam se, da bo kup ljudi reklo 
prav to, kar ste dejali. Ali je res treba znova 
govoriti o drugi svetovni vojni. Ampak to 
ni bil cilj moje zgodbe. V Belem konjičku go-
vorim o povsem osebni zgodbi, o življenju. 
Seveda ima vsaka vojna tako svoj prav kot 
narobe, ampak vmes je sivina, po kateri sle-
herniki brodimo. Kajti ko smo v vojni, mora-
mo preživeti. V eni situaciji se bomo nagnili 
bolj k narobe, v drugi bolj k prav, ves čas pa 
hodimo po sredi. Moja prababica je doživela 
prvo in drugo svetovno vojno ter Jugoslavijo 
v vseh mutacijah. Zamenjala je kup režimov 
in načinov življenja in vedno je preživela. In 
prav zaradi slednjega v zgodbi ni nikakršne-
ga obsojanja, kajti s časom spomin zbledi, 
zamere otopijo in se zmehčajo, hvaležnost 
se poleže. Pomembno je, da si preživel na 
način, s katerim lahko živiš; da si ohranil člo-
veškost in dostojanstvo. Torej prababica, ki 
zgodbo pripoveduje, jo pripoveduje z vidika 
matere, ki poskuša preživeti najtežje preiz-

ti  do konca, ne znamo dati pike 

je imel prav in kdo ne, temveč opisati življe-
nje ženske, ki je preživela, in povedati, da je 
nazadnje najbolj pomembno biti spravljen s 
samim seboj, s svojim življenjem. Končajmo 
s to zgodbo, ker nikomur ne koristi. Če pov-
zamem naslov Möderndorferjevega romana, 
je to druga preteklost.

Vaš predzadnji roman V Elvisovi sobi so 

literarni teoretiki označili za generacijski 

roman. Vaš zadnji roman Beli konjiček je spet 

neke vrste generacijski roman, neke druge 

generacije. Gre za zavestno odločitev ali ste 

preprosto kot oseba prišli v neko obdobje, ko 

morate popisati svoje spomine in zgodovino?

Pri Elvisu je zagotovo šlo za zgodbo, ki se 
je dolgo razvijala. Še preden sem izdal svoj 
romaneskni prvenec, sem imel v glavi idejo 
za Elvisa. Razmišljal sem o tem, kako je moja 
generacija zelo zgodaj doživela neko never-
jetno sesipanje sveta, ki smo ga poznali in v 
katerem smo se počutili varni oziroma je bilo 
jasno, kje v njem je naše mesto. Vzhodni blok 
je padel, razpadla je Jugoslavija, spremenil 
se je gospodarski in politični sistem … Te 
občutke sem želel nekako zaobjeti. Vendar 
je trajalo skoraj dvajset let, preden sem ta 
roman zares napisal. Pri Belem konjičku pa 
sem dobil občutek, da bo generacija moje 
babice počasi spuhtela. Babica je stara 98 let. 
Zadnjih nekaj let jo obiskujem vsako nedeljo. 
Sprva sva se o njenem življenju in življenju 
njene mame pogovarjala nenačrtno, nato 
načrtno, čeprav tega ni vedela. In na plan so 
privreli spomini, neverjetni spomini. Zgodbe, 
ki sem jih kot otrok slišal od starih staršev 
in prababice, sem lahko sestavil v celoto. Beli 

konjiček, ki po svoje je fikcija, je knjiga, v ka-

teri sem popisal podobo ženske, ki sedaj ne 
bo zbledela v pozabo. Vinko Möderndorfer 
je prav ob izidu romana Druga preteklost de-
jal, da je poslušal svoji dve teti, a ga njune 
zgodbe takrat, ko je bil v mladih letih, niso 
zanimale, sedaj pa mu je žal. Prav ta privi-
legij, da je babica še živa, sem izkoristil, da 
jo vprašam vse, česar se nisem več spomnil 
ali nisem vedel. Ob pisanju romana me je 
zanimalo doživljanje sveta. Čeprav je vojna 
osrednja freska, sem v romanu želel popisati 
predvsem občutke, ki so jih imeli ljudje ob 
doživljanju svojega časa.

Večina poglavij se začne s srečanjem 

pravnuka in prababice. Na začetku ste dejali, 

da liki nastanejo sproti in živijo svoje življenje. 

Je bil torej ta okvir zgodbe načrten ali se je 

pojavil sam od sebe? Ker prav ta okvir je tisti, 

ki sprosti težo zgodbe druge svetovne vojne.

Nastajal je sočasno z zapisovanjem zgodbe, 
kajti zdelo se mi je simbolično, da pravnuk, 
ki tega ni doživel, posluša o nekem odda-
ljenem času in zgodbo prejema z distanco 
časa, ki jo prababica prav tako pripoveduje 
z distanco časa. Kot bi tiste davne dogodke 
prekril nekakšen pajčolan, pa vendar pod 
njim podobe vsake toliko zaživijo. Pravnuk 
je v zgodbi lik, ki posluša. In vsi bi morali več 
poslušati, da bi lahko nazadnje potegnili črto. 
Sprva sem roman želel napisati kot nekakšno 
sago, ampak prav s tem bi bil to roman druge 
svetovne vojne. S pravnukom in zgodbami pa 
sem – upam – dosegel odmik časa, distanco 
do dogodkov in na nek način vpletel per-
spektivo, ki me zanima, ter se hkrati odrekel 
močnih stališč oziroma vpletel le moralna 
stališča. Lahko rečem, da nisem bil toliko 
pisatelj kot zapisovalec zgodb.

Beli konjiček je simbol celotnega romana, 

tega začne in konča. Od kod ta simbol,  

kaj pomeni?

Ah, to pa je nekaj, kar resnično izhaja iz 
zgodb moje prababice. Na Barju, kjer je ži-
vela, so bila blatna polja, močvirja, v katera 
so se ob koncu prve svetovne vojne ujeli iz-
gubljeni in preplašeni konji. Če so jih ljudje 
rešili, jih je zaplenila vojska, zato so veči-
noma pustili ujete živali v blatu. Ampak če 
si kakšnega konja rešil, je ta preživel. Torej 
je konjiček neke vrste metafora za življenje 
oziroma preživetje.

In prav zaradi te močne sporočilnosti 

preživetja se mi zdi, da roman ni namenjen 

temu, da bi dal prav enim ali drugim.

Nikakor! To je roman, ki pripoveduje o živ-
ljenju, ki se ti zgodi. In o dejanjih, ki jih 
narediš v danem trenutku, ker se ti zdijo 
pravilna. Pa se kasneje morda izkažejo za 
napačna. Torej gre za razmišljanje o življe-
nju, ki je minilo in sčasoma marsikaj posta-
ne povsem nepomembno. Na koncu vsem 
odpustimo in pozabimo na vse slabo, kar se 
nam je zgodilo, in za tisto, kar smo naredili 
dobrega, ničesar ne pričakujemo v zameno. 
To je roman o življenju.

Ampak ali nismo danes spet povsem 

razdeljeni tako kot med drugo svetovno 

vojno? Na prave in neprave, na leve in desne, 

na tiste, ki so za vojno, in tiste, ki so proti njej?

Ne vem, če res. To je podoba medijev, podo-
ba, ki jo vsiljuje politika. Zdi se mi, da smo 
danes bolj kot kadar koli individualizirani in 
odmaknjeni drug od drugega. Posledično se 
ne odločamo več za, ampak proti in upamo 
na manjše zlo. Z romanom želim povedati, 
da ob koncu marsikaj od tega ne bo prav nič 
pomembno. Veliko bolje nam bo, če bomo 
poskušali poslušati drug drugega, živeti drug 
z drugim in delati za skupno dobro. Sliši se 
idealistično, ampak to bi danes resnično pot-
rebovali. Bom s to izjavo in z romani rešil 
svet? Najbrž ne. Bilo pa bi lepo. Svet namreč 
ni črno-bel, pravzaprav je vse sivo. In nikoli 
ne moremo ravnati povsem prav, kajti živ-
ljenje je življenje. Vprašanje je le, do katere 
mere si v tej sivini prizadevamo iskati dobro.

Moj cilj je ustvariti dinamično zgodbo, ki bi mlade 
pritegnila, sočasno pa jim na nevsiljiv način 
podajati znanje. Najlepše je, ko se nečesa naučiš 
mimogrede, kajne? 

kušnje. Včasih bo morda naredila kaj narobe, 
včasih prav. Ampak takšno je življenje. In 
danes še vedno iskati, kdo je takrat delal 
prav in kdo narobe, obsojati in ne skušati 
razumeti druge strani, nima več nobenega 
smisla. Danes je namreč to povsem vseeno. 
Ampak Slovenci ne znamo zgodovine na-
pisati do konca, ne znamo dati pike. Izjava 
SAZU o spravi se mi zdi najboljše, kar smo v 
tridesetih letih uspeli doreči na tem podro-
čju. Skušajmo jo razumeti, ponotranjiti in 
spoštovati. Za vse bo boljše.

Pa bomo kdaj sploh postavili piko in 

zgodovino napisali do konca?

Verjetno bi jo že zdavnaj, če politiki za potre-
be dnevne politike ne bi naše preteklosti ves 
čas zlorabljali. Kajti to, da se danes kregamo 
o rdečih in črnih, je povsem nesmiselno, saj 
se še zadnji predstavniki generacije, ki je to 
doživela, drug za drugim poslavljajo od tega 
sveta. Ampak polarizacija politiki močno 
ustreza. Zato se mi zdi, da so zgodovinarji tis-
ti, ki bi morali to poglavje zapreti. Tako daleč 
smo že od tistega časa, da je treba le popisati 
dejstva in potegniti črto. In da poudarim še 
enkrat, poanta mojega zadnjega romana še 
zdaleč ni zaključiti zgodovine ali soditi, kdo 


